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The Shure MOTIV MVL is an omnidirectional condenser
lavalier microphone, featuring a 3.5 mm (1/8") Tip Ring Ring
Sleeve (TRRS) plug for use with a portable recording-capa-
ble device. By plugging the MVL microphone into the head-
phone jack of a smartphone or tablet and opening recording
apps such as the ShurePlus® MOTIV recording app, the
user can easily and discretely capture high-quality audio. It
is ideal for use in speech and other applications requiring
minimal visibility.

Features

 Superior audio clarity

« Effective immunity to audible interference

+ Low self-noise

+ More even, natural response across frequency range

+ Less susceptible to distortion

» Matte black, sleek, low-profile design for inconspicuous
placement

» Snug-fit foam windscreen provides additional protection
from plosives and wind noise

« Includes protective storage pouch, tie clip, and
windscreen

» The optional Rycote™ Mini Windjammer fits over the
included windscreen

+ Legendary Shure quality and reliability

Using the Microphone

To

1. Install the supplied snug-fit windscreen by sliding it over
the microphone capsule.

Note: Do not pull the windscreen too tightly over the micro-
phone. Leave a small space inside the windscreen to allow for
air movement.

2. Attach the microphone to a shirt or other garment using the
supplied tie clip. For best results, the microphone should
be 15-25 cm (6-10 in.) away from the mouth.

3. Plug the 8.5 mm (1/8") plug into your recording device.

further reduce plosives and wind noise, use the optional

Rycote™ Mini Windjammer, which fits over the included foam
windscreen.

Uso del microfono

1. Instale el paravientos eldstico provisto por medio de de-
slizarlo sobre la cdpsula del micréfono.

Nota: No tire del paravientos para ajustarlo excesivamente
sobre el micréfono. Deje un espacio pequefio dentro del para-
vientos para permitir el movimiento del aire.

2. Sujete el micréfono a una camisa o a otra pieza de vesti-
menta utilizando la pinza provista. Para los mejores resul-
tados, coloque el micréfono a una distancia de 15-25 cm
(6-10 pulg) de la boca.

3. Conecte el enchufe de 3,5 mm (1/8 pulg ) en el dispositivo
grabador.

Para reducir aun mas los sonidos oclusivos y el ruido del viento,

util

ice el paravientos Mini Windjammer Rycote™ opcional, que

puede colocarse sobre el paravientos de espuma incluido.

Mcnonb3oBaHne MUKPOdOoHa

1. YcrtaHoBuTE NpunaraeMblit 06KUMatoLLMi BETPO3ALLUMTHBIN
3KpaH, HaZleB ero Ha Karnctosb MUKPOQOHa.

MpumeyaHue. He HaaeBaiiTe 9KpaH CAMULLKOM MIOTHO Ha
MUKPOdOH. OcTaBbTe HEBObLLIOE NPOCTPAHCTBO BHYTPH
BETPO3aLLMUTHOrO 9KpaHa AnA obecneyeHnsa ABUKEHHNA
BO3AyXa.

2. 3a)KMMOM, BXOAALLWM B KOMMAEKT, NPUKPEnUTe MUKPOGOH
K py6aLuke un1 Apyromy npeameTty oAexabl. Haunyuuive
pesynbTathl NonyyatoTcaA Npu pacctoaHun 15-25 cm ot
MUKpPOdOHa 10 pTa.

3. BcraBbTe pazbem 3,5 MM B 3anuchiBatoLLee YCTPOMCTBO.

Utilisation du microphone

1. Installer la bonnette anti-vent ajustée incluse en la glissant

par-dessus la capsule du microphone.

Remarque : ne pas trop tirer la bonnette anti-vent sur le mi-
crophone. Laisser un petit espace a l'intérieur de la bonnette
pour que l'air puisse circuler.

2. Fixer le microphone a une chemise ou a un autre vétement

avec la barrette fixe-cravate fournie. Pour obtenir les meil-
leurs résultats, le microphone doit se trouver a 15 & 25 cm
(6 & 10 po) de la bouche.

3. Brancher la prise de 3,5 mm (1/8 po) a I'appareil
d’enregistrement.

Pour réduire encore plus les plosives et le bruit de vent, utiliser
la mini bonnette anti-vent fourrure Rycote™ disponible en option,
qui s’installe par-dessus la bonnette anti-vent en mousse incluse.

Uso del microfono

1. Installate I'antivento fissabile a scatto fornito in dotazione,
facendolo scorrere sulla capsula microfonica.

Nota: non forzate eccessivamente I'antivento sul microfono.
Lasciate un piccolo spazio all'interno dell’antivento per per-
mettere il passaggio dell’aria.

2. Fissate il microfono alla camicia o a un altro indumento
con l'ausilio della clip in dotazione. Per ottenere risultati
ottimali, sistemate il microfono alla distanza di 15-25 cm
dalla bocca.

3. Collegate il jack da 3,5 mm al dispositivo di registrazione.

Per ridurre ulteriormente il rumore provocato dalla pronuncia di
consonanti esplosive e dal vento, utilizzate il windjammer mini
Rycote™ opzionale, che si colloca sopra I'antivento fornito in
dotazione.

Microfoon gebruiken

1. Monteer de inbegrepen, stevig passende windkap door
deze over de microfooncapsule te schuiven.

Opmerking: Trek de windkap niet te strak over de microfoon.
Zorg voor een kleine ruimte binnen in de windkap zodat de
lucht kan stromen.

2. Bevestig de microfoon met behulp van de meegeleverde
clip aan een shirt of aan een ander kledingstuk. De micro-
foon dient 15-25 cm (6-10 inch) van de mond te worden
geplaatst voor de beste resultaten.

3. Sluit de plug van 3,5 mm (1/8 inch) aan op uw
opname-apparaat.

Gebrauch des Mikrofons

1. Den mitgelieferten, fest sitzenden Windschutz anbringen,
indem er Uber die Mikrofonkapsel geschoben wird.

Hinweis: Den Windschutz nicht zu fest (iber das Mikrofon
ziehen. Etwas Platz innerhalb des Windschutzes belassen, um
Luftbewegungen zuzulassen.

2. Das Mikrofon mittels der mitgelieferten Krawattenklammer
an einem Hemd oder an einem anderen Kleidungsstlick
befestigen. Fiir optimale Ergebnisse sollte das Mikrofon 15
bis 25 cm vom Mund entfernt sein.

3. Den 3,5-mm-Stecker in lhr Aufzeichnungsgerét einstecken.

Zur zusétzlichen Verringerung von Popp- und Windgerduschen
den optionalen Rycote™ Mini-Windjammer verwenden, der tber
den mitgelieferten Schaumstoff-Windschutz passt.

Uso do Microfone

1. Instale a windscreen com encaixe firme fornecida deslizan-
do-a sobre a capsula do microfone.

Observacéo: N&o deixe a windscreen muito presa ao micro-
fone. Deixe um espago pequeno dentro da windscreen para
permitir a passagem de ar.

2. Prenda o microfone a camisa ou a outra parte da roupa
usando a presilha fornecida. Para obter melhores resulta-
dos, o microfone deve estar 15-25 cm (6-10 pol.) afastado
da boca.

3. Conecte o plugue de 3,5 mm (1/8 pol.) a seu dispositivo
de gravagéo.

Para reduzir ainda mais os sons oclusivos e o ruido do vento, use
o Mini Windjammer Rycote™ opcional, que se adapta a wind-
screen de espuma incluida.
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Gebruik om plofklanken en windgeruis nog verder te doen afne-
men de optionele Rycote™ Mini Windjammer, die past over de
inbegrepen schuimrubberen windkap.
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Anda.

Colokkan steker 3,56 mm (1/8") ke perangkat perekaman

Untuk lebih mengurangi suara letupan dan derau angin, gunakan
Windjammer Mini Rycote™, yang cocok pada tameng angin busa

yang disertakan.

Certifications

Note: Testing is based on the use

of supplied and recommended cable
types. The use of other than shielded
(screened) cable types may degrade
EMC performance.

The CE Declaration of Conformity
can be obtained from: www.shure.
com/europe/compliance

Authorized European
representative:

Shure Europe GmbH
Headquarters Europe, Middle
East & Africa

Department: EMEA Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
75031 Eppingen, Germany
Phone: 49-7262-92 49 0
Fax: 49-7262-92 49 11 4
Email: info@shure.de

Certificering

Opmerking: De test wordt gebaseerd op
het gebruik van meegeleverde en aanbevo-

Homologations

Remarque : Le contrble est fondé
sur I'utilisation des types de cable
fournis et recommandés. L'utilisation
de types de cable autres que blindés
peut dégrader les performances
CEM.

La déclaration de conformité CE peut
étre obtenue aupres de : www.shure.
com/europe/compliance

Représentant agréé européen :
Shure Europe GmbH

Siége Europe, Moyen-Orient et
Afrique

Service : Homologation EMA
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
75031 Eppingen, Allemagne
Téléphone : 49-7262-92 49 0
Télécopie : 49-7262-92 49 11 4
Courriel : info@shure.de
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Zulassungen

Hinweis: Die Priifung beruht auf

der Verwendung der mitgelieferten
und empfohlenen Kabeltypen. Bei
Verwendung von nicht abgeschirm-
ten Kabeltypen kann die elektromag-
netische Vertraglichkeit beeintrachtigt
werden.

Die CE-Ubereinstimmungserklarung
ist erhéltlich bei: www.shure.com/
europe/compliance

Bevollméchtigter Vertreter in
Europa:

Shure Europe GmbH

Zentrale fir Europa, Nahost und
Afrika

Abteilung: EMEA-Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
75031 Eppingen, Deutschland
Telefon: +49 7262 9249-0
Telefax: +49 7262 9249-114
E-Mail: info@shure.de

Certificaciones

Nota: Las pruebas se basan en el
uso de los tipos de cables suministra-
dos y recomendados. El uso de tipos
de cable distintos de los blindados
(con malla) puede degradar el ren-
dimiento EMC.

La declaracién de homologacion de
CE se puede obtener en: www.shure.
com/europe/compliance

Representante europeo
autorizado:

Shure Europe GmbH

Casa matriz en Europa, Medio
Oriente y Africa
Departamento: Aprobacién para
regién de EMEA
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
75031 Eppingen, Alemania
Teléfono: 49-7262-92 49 0
Fax: 49-7262-92 49 11 4
Email: info@shure.de

Omologazioni

Nota: La verifica della conformita
presuppone che vengano impiegati
i cavi in dotazione e raccomandati.
Utilizzando cavi non schermati

si possono compromettere le
prestazioni relative alla compatibilita
elettromagnetica.

La Dichiarazione di conformita CE &
reperibile sul sito: www.shure.com/
europe/compliance

Rappresentante europeo
autorizzato:

Shure Europe GmbH

Sede per Europa, Medio Oriente
e Africa

Ufficio: EMEA Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
75031 Eppingen, Germania

N. di telefono: 49-7262-92 49 0
Fax: 49-7262-92 49 11 4
E-mail: info@shure.de
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Certificagdes

Observacao: O teste € baseado no
uso dos tipos de cabos recomenda-
dos e fornecidos. O uso de outros
tipos de cabos que nao blindados (te-
lados) pode degradar o desempenho
da compatibilidade eletromagnética.

A Declaragao de Conformidade da
CE pode ser obtida em: www.shure.
com/europe/compliance

Representante Autorizado
Europeu:

Shure Europe GmbH
Headquarters Europe, Middle
East & Africa

Department: EMEA Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
75031 Eppingen, Alemanha
Telefone: 49-7262-92 49 0
Fax: 49-7262-92 49 11 4
E-mail: info@shure.de

Ceptmudukauma

Mpumeuanue. TectuposaHue
NPOBOAMAOCH C UCMONb30BaHUEM
BXOAALLMX B KOMMNEKT U
PEeKOMEHZyeMbIX TUNOB Kabeneii.
Mcnonb3oBaHne HeaKPaHUPOBaHHbIX
Kaberei MoXeT yXyALWnTb
xapakTepuctuku SMC.

[Hexnapauuto cootsetcteua CE
MOXXHO Mosy4Y1Tb No cneayroliemy
agpecy: www.shure.com/europe/
compliance

YNOMHOMOYEHHbI eBPOoneicKuit
npeAcTaBUTENb:

Shure Europe GmbH
Headquarters Europe, Middle
East & Africa

Department: EMEA Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
75031 Eppingen, Germany
TenedoH: 49-7262-92 49 0
dakc: 49-7262-92 49 11 4
Email: info@shure.de

Sertifikasi

len kabeltypen. Bij gebruik van andere dan
afgeschermde kabeltypen kunnen de EMC-
prestaties worden aangetast.

Die CE-Ubereinstimmungserklarung ist
erhaltlich bei: www.shure.com/europe/
compliance

Bevollmachtigter Vertreter in Europa:
Shure Europe GmbH

Zentrale fiir Europa, Nahost und Afrika
Abteilung: EMEA-Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12

75031 Eppingen, Deutschland
Telefon: +49 7262 9249-0

Telefax: +49 7262 9249-114

E-Mail: info@shure.de
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Catatan: Pengujian berdasarkan pada
penggunaan jenis kabel yang disediakan
dan dianjurkan. Penggunaan selain jenis

kabel yang berpelindung dapat menurunkan

shure.com/europe/compliance

performa EMC.

Pernyataan Kesesuaian CE bisa diperoleh

Shure Europe GmbH
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Perwakilan Eropa Resmi:

Shure Europe GmbH

Markas Besar Eropa, Timur Tengah
& Afrika

Bagian: Persetujuan EMEA
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12

75031 Eppingen, Germany
Telepon: 49-7262-92 49 0

Faks: 49-7262-92 49 11 4

Email: info@shure.de



Specifications
Microphone Capsule
MEMS

Polar Pattern

Omnidirectional

Frequency Response

40 Hz to 20,000 Hz (see frequen-
cy response graph)

Output Impedance

350 Q

Signal-To-Noise Ratio

65 dB

Maximum SPL

124 dB SPL

Dynamic Range

95 dB typical

Sensitivity

-44.0 dBV at 1 kHz (Pa=94 dB
SPL)

Equivalent Output Noise
29 dB A-weighted

Furnished Accessories

Microphone Connector

3.5 mm (1/8") TRRS (Tip=No
Connection, Ring1=No
Connection, Ring2=Ground,
Sleeve=Audio Output and Bias
Voltage)

Microphone Bias

2.7 V DC through 2.2 K Q resistor
Current Drain

245 pA, typical

Housing

Cast Zinc

Dimensions

with cable

0.22in. dia. x 0.6 x 52 in. (5.5 mm
dia. x 15.2 mm x 132 cm)

Cable Diameter
1.6 mm (0.06 in.)
Net Weight
with cable
8.0 g (0.282 0z.)

Caractéristiques
Capsule de microphone
MEMS

Courbe de directivité
Omnidirectionnel

Réponse en fréquence

40 Hz a4 20,000 Hz (voir le dia-
gramme de réponse en fréquence)

Output Impedance
350Q

Rapport signal/bruit
65 dB

SPL maximum
124 dB SPL

Plage dynamique
95 dB typique

Sensibilité
-44,0 dBV a 1 kHz (Pa=94 dB
SPL)

Bruit de sortie équivalent
29 dB pondéré en A

Accessoires fournis

Connecteur du microphone

3,5 mm (1/8 po) TRRS 3,5
mm (Pointe=Pas de connex-
ion, Anneau1=Pas de con-
nexion, Anneau2=Masse,
Manchon=Audio)

biais du microphone

2.7V DC par 2.2 K Q resistor
Consommation de courant
245 pA, typique

Boitier

Zinc moulé

Dimensions

avec cable

0,22 po diam. x 0,6 x 52 po
(5,5 mms diam. x 15,2 mms x
132 cm)

Diamétre du cable
1,6 mms (0,06 po)
Poids net

avec cable

8,09 (0,282 0z.)

Technische Daten
Mikrofonkapsel

MEMS

Richtcharakteristik
Kugelcharakteristik
Frequenzgang

40 Hz bis 20,000 Hz (Siehe
Frequenzgangdiagramm)
Output Impedance

350 Q

Signalrauschabstand

65 dB

Maximaler Schalldruckpegel
124 dB Schalldruckpegel
Dynamikbereich

95 dB typisch

Empfindlichkeit

-44,0 dBV bei 1 kHz (Pa=94 dB
Schalldruckpegel)

Aquivalenzausgangsrauschen
29 dB A-bewertet

Mitgeliefertes Zubehor

Mikrofonstecker

3,5 mm TRRS (Spitze=Keine
Verbindung, Ring 1=Keine
Verbindung, Ring 2=Masse,
Hals=Audio)
Mikrofonvorspannung
2.7V DC durch 2.2 K Q resistor
Stromaufnahme

245 pA, typisch

Gehéuse

Zinkguss
Gesamtabmessungen

mit Kabel

0,22 mm Durchm. x 0,6 x 52 mm
(5,5 mm Durchm. x 15,2 mm x
132 cm)

Kabeldurchmesser
1,6 mm (0,06 mm)
Nettogewicht

mit Kabel

8,09 (0,282 g)

Especificaciones

Capsula del micréfono
MEMS

Patron polar
Omnidireccional

Respuesta de frecuencia

40 Hz a 20,000 Hz (ver gréfica de
respuesta de frecuencia)

Output Impedance

3500Q

Relacion de sefial a ruido
65 dB

Nivel de presion acustica (SPL)
max.

124 dB SPL

Rango dinamico

95 dB tipico

Sensibilidad

-44,0 dBV a 1 kHz (Pa=94 dB
SPL)

Ruido equivalente de salida
29 dB Ponderacion A

Accesorios suministrados

Conector del micréfono

3,5 mm (1/8 pulg) TRRS (Punta
= sin conexidn, anillo1 = sin con-
exion, anillo2 = tierra, manguito
= audio)

polarizacién para micréfono
27VDCatravésde 22 KQ
resistor

Consumo de corriente

245 A, tipico

Caja

Zinc fundido

Dimensiones

con cable

0,22 pulg didm. x 0,6 x 52 pulg
(5,5 mm diam. x 15,2 mm x
132 cm)

Diametro de cable

1,6 mm (0,06 pulg)

Peso neto

con cable

8,0 g (0,282 0z)

Carrying/Storage Bag | AMVL-BAG Sac de transport/rangement | AMVL-BAG Trage-/Aufbewahrungstasche | AMVL-BAG Bolsa de transporte/almacenamiento | AMVL-BAG
Black Snug-fit Foam Windscreen for MVL | AMVL-WS Bonnette anti-vent en mousse ajustée noire pour MVL | AMVL-WS Schwarzer, fest sitzender Schaumstoff-Windschutz AMVL-WS Paravientos de espuma elastico negro para MVL | AMVL-WS
fir MVL
Black Metal Tie Clip for MVL | AMVL-CLIP Barrette fixe-cravate en métal noire pour MVL | AMVL-CLIP Pinza para corbatas metalica negra para MVL | AMVL-CLIP
Schwarze Metall-Krawattenklammer fir MVL | AMVL-CLIP
Optional Accessories Accessoires en option . . Accesorios opcionales
Optionales Zubeh6r
| Rycote Mini Windjammer for MVL | AMVL-FUR | | Mini bonnette anti-vent fourrure Rycote pour MVL | AMVL-FUR | Mini Windjammer de Rycote para MVL | AMVL-FUR
| Rycote Mini-Windjammer fir MVL | AMVL-FUR

Specifiche tecniche

Capsula microfonica
MEMS

Diagramma polare
Omnidirezionale

Risposta in frequenza

40 Hz - 20,000 Hz (consultate il
grafico della risposta in frequenza)
Output Impedance

350 Q

Rapporto segnale/rumore
65dB

Livello di pressione sonora
(SPL) massimo

124 dB di SPL

Gamma dinamica
95 dB tipico
Sensibilita

-44,0 dBV ad 1 kHz (Pa=94 dB
di SPL)

Rumore in uscita equivalente
29 dB ponderazione A

Accessori in dotazione

Connettore del microfono

3,5 mm TRRS (punta = nessuna
connessione, anello 1 = nessuna
connessione, anello 2 = massa,
manicotto = audio)
polarizzazione del microfono
2.7 V DC attraverso 2.2 KQ
resistor

Corrente assorbita

245 pA, tipico

Alloggiamento

zinco pressofuso

Dimensioni

con cavo

0,22 pollici dia. x 0,6 x 52 pollici
(5,5 mm dia. x 15,2 mm x 132 cm)
Diametro del cavo

1,6 mm (0,06 pollici)

Peso netto

con cavo

8,0 g (0,282 once)

Especificacoes

Capsula do Microfone
MEMS

Padrao polar
Onidirecional

Resposta a Frequéncias

40 Hz a 20,000 Hz (Consulte o
gréfico da resposta de frequéncia)
Output Impedance

350 Q

Relacdo Sinal-Ruido

65dB

SPL maximo

124 dB SPL

Escala Dinamica
95 dB tipico
Sensibilidade

-44,0 dBV a 1 kHz (Pa=94 dB
SPL)

Ruido de saida equivalente
29 dB Ponderacao A

Acessorios Inclusos

Conector de Microfone

3,5 mm (1/8”") TRRS (Ponta = sem
conexao, Anel 1 = sem conexao,
Anel 2 = aterrado, Luva = dudio)
Polarizacao do Microfone

2.7V DC através 2.2 K Q resistor
Consumo de corrente

245 pA, tipico

Alojamento

Zinco Fundido

Dimensdes

com cabo

0,22 pol. didmetro x 0,6 x 52 pol.
(5,5 mm diametro x 15,2 mm x
132.cm)

Diametro do cabo
1,6 mm (0,06 pol.)
Peso Liquido
com cabo

8,0 g (0,282 0z.)

TexHWUYeckue xapakTepucTUKu

MuKpo¢dOHHBIN Kanctonb
MEMS

Huarpamma ™

Pasbem MukpodpoHa

3,5 Mm TRRS (KoHuuk = HeT
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BceHanpasneHHblit
AMNAUTYAHO-YaCTOTHaRA
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Output Impedance

350 Om
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-44,0 nBB npu 1 kl'u (Pa=94 nb
vy3)

OKBMBaNEHTHbLIN BLIXOAHON
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Microphone Bias

2.7 V DC yepes 2.2 K Q resistor
Motpebnenue Toka

245 pIA, TMNUYHO

Kopnyc

JIWTeiHbI UMHKOBBINM crnas
Pasmepbl

¢ kabenem

0,22 aroitmoB anam. x 0,6 x 52
AoivoB (5,5 Mm avam. x 15,2 mm
x 132 cm)

JNuametp kabenn

1,6 mm (0,06 atoiimoB)
Macca HeTTO

¢ kabenem

8,0 1 (0,282 yHumit)

Hpuuannemuocm, BXoAALllUe B KOMMINEKT

Productgegevens

Microfooncapsule
MEMS

Polairpatroon
Omnidirectioneel

Frequentiekarakteristiek
40 Hz tot 20,000 Hz (zie
frequentieweergavegrafiek)
Output Impedance

350 Q

Signaal/ruis-verhouding
65 dB

Maximum-SPL

124 dB SPL

Dynamisch bereik

95 dB normaal
Gevoeligheid

-44,0 dBV bij 1 kHz (Pa=94 dB
SPL)

Equivalente uitgangsruis
29 dB A-gewogen

Bijgeleverde accessoires

Microfoonconnector

3,5 mm (1/8”) TRRS (Punt=geen
aansluiting, Ring1=geen aansluit-
ing, Ring2=massa, Mantel=audio)
Microphone Bias

2.7 V DC igennem 2.2 K Q resistor
Stroomverbruik

245 pA, normaal

Behuizing

Gegoten zink

Afmetingen

met kabel

0,22 in. diam. x 0,6 x 52 in.
(5,5 mm diam. x 15,2 mm x
132 cm)

Diameter kabel
1,6 mm (0,06 in.)
Nettogewicht
met kabel

8,0 (0,282 0z.)

Custodia (adatta anche per il trasporto) | AMVL-BAG Bolsa de transporte/armazenamento | AMVL-BAG ®yTnAp AnA nepeHocku 1 xparenua | AMVL-BAG Draag-/opbergtas | AMVL-BAG
Antivento in schiuma fissabile a scatto per MVL, AMVL-WS Windscreen de espuma preta com encaixe firme AMVL-WS YepHblit 0OKUMALOLLIMIA NOPONOHOBbINA BETPO3ALLNTHBIA AMVL-WS Zwarte, stevig passende schuimrubber windkap AMVL-WS
colore nero para MVL aKpaH ana MVL voor MVL
Clip da cravatta in metallo per MVL, colore nero | AMVL-CLIP Presilha de metal preta para MVL | AMVL-CLIP YepHblit MeTannnueckuit 3axxum ana MVL | AMVL-CLIP Zwarte, metalen dasclip voor MVL | AMVL-CLIP
Accessori opzionali Acessorios Opcionais JlononHuTenbHble NPUHaANEHOCTU Optionales Zubehor
| Windjammer mini Rycote per MVL | AMVL-FUR | | Mini Windjammer Rycote para MVL | AMVL-FUR | MuHuaTiopHana Mexosan BeTposalluta Rycote Mini AMVL-FUR | Rycote Mini Windjammer voor MVL | AMVL-FUR
Windjammer ana MVL
3 (]
Tk ArY A& il
RA4o0K h7 IV o0k axsy— LUERI ofo|3 AH4HE EERE AL AR E AAMEEE
MEMS ;5 rr;rgn#l’RRS (f‘ya?’:%ﬁﬁl':«'f/ MEMS 3.5 mm (1/8”) TRRS (Tip=91& 8l MEMS 3.5 X (1/8 %&<f) TRRS (Xim MEMS 352X (1/8%~f) TRRS (kiR
1L UV Y 2=05 0 R R 2, Ring1=21Z 912, Ring2=X| 4}, . = Tk, 1= i, 2= . = Mg IR = MERE, R2-=
iaAHE —T-A—F1A) 24 Sleeve=2L| @) 1BEER B, = - 550 HRERERR i, = - )
s O X|EFA | =
B AR NAT R FrY nlol HiolojA 27t EERE 2450 Microphone Bias
RIRBAHE 2.7V DC RJL— 2.2 K Q resistor Fojx 8% 2.7V DC Edlf 2.2 K Q resistor SRR R 2.7 V DC i#@iF 2.2 K Q resistor SEREAE 2.7V DC i&if 2.2 K Q resistor
40 Hz ~ 20,000 Hz (EREASHES 40 Hz ~ 20,000 Hz (b4 S 40 #43% %) 20,000 #%% (S H5T 40 fif%% % 20,000 ##%k (& R5E .
STECHREL) HEBH gz ez o HESH ) iR ZEE) TkiME
245 pA, 1= 245 pA, Yt 245 A, 28 245 pA, $45
Output Impedance ’ Output Impedance Output Impedance Output Impedance
350 @ il 350 Q 2AZ #olx 350 0 SR 350 0 shaE
NG A HR IHAEOLA 253 2223
SINEE K M= of S| {EREL {EREL
6508 RES 65 dB 271 65 dB SRR 65 dB SMERRT
— T o= mak ey ez 484
BAsPL 7= f_i ) oy | MasmumsaL OIS E8 BAEES AR BABER BEAR
022 A>F BE1E x 0.6 x 52 1> 0.22in. dia. x 0.6 x 52 in. (5.5 mm = 0.22 3~F Hf2 x 0.6 x 52 3% & 0.22 3&~f B1E x 0.6 x 52 3&
124 dB SPL | N EY ; # ol
(5.5 mm B x 15.2 mm x 132 cm) 124 dB SPL dia. x 15.2 mm x 132 cm) 124 ANEER T (5.5 BK HE X152 K x 124 HRRER <F (5.5 K HIEx 152 FK x
Sy Cjo|Ly el |olx| HAEE 132 [EXK RESHE] 132 X
99; :B TF :;W” T VEE g; (:;H;:‘:l | Hol= =2 ;J;?éjéﬁ;m EX) ?;f;ﬁﬂ EX)
= 1.6 mm (0.06 42F) == 1.6 mm (0.06 in.) = fLEE = BRER
B uE HE P REUE 1.6 Bk (0.06 Z) BRE 1.6 Bk (0.06 )
-44.0 dBV @1 kHz (Pa=94 dB SPL) . -44.0 dBV 1 kHz0| Al (Pa=94 dB o -44.0 dBV 1 FiiF T~ (Pa=94 5 BE -44.0 dBV 1 FH§ T (Pa=94 4 mE
=7 ftE SPL) Aolg Z& NEER) X BELR)
HEffithh /14X 80 8 (0282 A2 %) e 8.0 (0.282 0z) HHY% BHER
29dB AD A~ ’ ’ SSE & =01= 2o ’ HR R 8.0 5% (0.282 # 7)) BRI 8.0 3 (0.282 &)
29 dB A-weighted 29 dB A-fIntR 29 dB A-1nfE
FTRO7sEYI— 712 HES HHAME R EBLEFH fRELEBHF
FrULJIRER/NYY | AMVL-BAG 2YhE T | AMVL-BAG WiH/AEEL% | AMVL-BAG {EHi/#E | AMVL-BAG
MVLBZ YRS AT IR SOV FRIU-2 R | AMVLWS MVLE ZH A3 & 2IEA32 [ AMVL-WS EAT MVL B R EEWSRFHRE | AMVL-WS EAR MVL B ERERSFHAE | AMVL-WS
MVLRSERS (L2 Sy TR | AMVL-CLIP MVLE A BEt Efo] 28 | AMVL-CLIP BATMVL RELEEEE | AMVL-CLIP BAK MVL B ESBEREE | AMVL-CLIP
S o — e
FTar T oYy ol jAME| MES AR ETHEER B
| MVLFRycoteS =71/ K+ — | AMVL-FUR | | MVLE Rycote Mini Windjammer | AMVL-FUR | | EATF MVL 9 Rycote sEARBERE | AMVL-FUR | | B MVL #9 Rycote #4RBFEE | AMVL-FUR
2.7VDC
BIAS VOLTAGE
S pes ifikasi SLEEVEl (Audio Output and Bias Voltage)
Kapsul Mikrofon Konektor Mikrofon O | T'Pl(NO Connection) AUDIO INPUT
MEMS 3,5 mm (1/8”) TRRS (Tip=Tidak MVL
Ada Koneksi, Ring1=Tidak
Corak Kutub Ada Koneksi, Ring2=Ground, | _
Segala Arah Sleeve=Audio) I RING1 (No Connection) RING2
Respon Frekuensi Microphone Bias RING2 (Ground)
40 Hz dengan 20,000 Hz (lihat 2.7 V DC melalui 2.2 K Q resistor
grafik respons frekuensi) . = N
Pengaliran Arus Microphone and Audio Input Connections for a Typical Device
Output Impedance 245 pA, khas
350 Q R n 20 T T T T T TTT T T
umal -
Sinyal ke Rasio Kebisingan Seng Cetak 15 0,61 m (2 ft.) from sound source ~
65dB . i 10
Dimensi 5 | L
TTS Maksimum dengan kabel 0 - ~
124dBTT.
d s 0,22 in. dia. x 0,6 x 52 in. (5,5 mm % 5 1
Rentang Dinamik dia. x 15,2 mm x 132 cm) 0 /
95dB khas Diameter Kabel 15 | ,4/
Sensitivitas 1,6 mm (0,06 in.) 20
-44,0 dBV pada 1 kHz (Pa=94dB  Berat Netto 25
TTS)
- dengan kabel -30 -1 )
Kebisingan Output Setara 8,0 (0282 02.) 20 100 1k 10k 20k
29dB Bobot
Hz
Aksesori yang Disediakan Frequency Response
Kantong Pembawa/Penyimpanan | AMVL-BAG
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